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Abstract 
 This study attempts to analyze the grammatical representation in Korean fundamental 
textbooks of Thai undergraduate students in terms of curriculum, content, composition of the 
content, description, and representation of Korean grammar, examples, and exercises. For this 
purpose, the data were collected from 16 Korean fundamental textbooks which were used for 
teaching Korean grammar at the colleges and the document analysis was employed to explore the 
grammar occurring in the textbooks, from which the following conclusion can be drawn. First, the 
study reveals that the curriculum and contents are consistent with the textbooks, while the duration 
of teaching does not match what is identified in the curriculum. Second, in terms of the textbooks’ 
composition, grammar contents are served the purposes of courses and suitable for learners. Two 
patterns of grammar representation are found. (1) The textbook directly represents the meanings, 
grammar rules, and grammar specifications. (2) Only sentence examples are provided to guide 
instructors and learners to explore the meaning, grammar rules, and specifications by themselves. 
Third, there are two patterns of explanation and representation of grammar. (1) The selected data 
are English – Korean bilingual textbooks. (2) The description and the meanings are represented 
through sentence examples. Fourth, two strategies representing sentence examples are found (i.e. 
single sentence example and sentence example as a part of the conversation). Fifth, practice exercises 
are not various. The textbooks require learners to construct their conversations based on the grammar 
they have learned. Besides, the grammatical structure is mostly focused rather on the integration of 
grammar. 
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บทคัดยอ 
 การศึกษานี้มีวัตถุประสงคเพื ่อวิเคราะหการนำเสนอไวยากรณที ่ปรากฏในหนังสือเรียนภาษาเกาหลี 
ขั้นพื้นฐานสำหรับนักศึกษาระดับอุดมศึกษาในประเทศไทย ในดานหลักสูตรและเนื้อหารายวิชา สวนประกอบของ
เนื้อหา วิธีการอธิบายและนำเสนอไวยากรณ การยกตัวอยางประโยค และการสรางแบบฝกหัด กลุมตัวอยาง คือ 
หนังสือเรียนภาษาเกาหลีขั้นพื้นฐานที่ใชประกอบการสอนไวยากรณภาษาเกาหล ีจำนวน 16 เลม ใชวิธีวิเคราะห
เอกสาร (Documents analysis approach) ตามเกณฑการวิเคราะหไวยากรณที่ปรากฏในหนังสือ ผลการศึกษา 
พบวา 1) ดานหลักสูตรและเนื้อหารายวิชามีความสอดคลองกับหนังสือเรียนภาษาเกาหลขัี้นพื้นฐาน แตระยะเวลา 
ที่ใชในการจัดการเรียนการสอนไมสอดคลองกับระยะเวลาที่กำหนดในหลักสูตร 2) ดานสวนประกอบของหนังสอื 
มีความเหมาะสมกับระดบัความรูของผูเรียน เน้ือหาไวยากรณตรงตามวัตถุประสงคของรายวิชา โดยวิธีการถายทอด
เนื ้อหาไวยากรณมี 2 รูปแบบ คือ (1) นำเสนอความหมาย กฎการใช และขอกำหนดการใชไวยากรณ และ  
(2) นำเสนอเฉพาะรูปประโยคโดยใหศึกษาความหมาย กฎการใช และขอกำหนดจากตัวอยางประโยค 3) ดาน
วิธีการอธิบายและนำเสนอไวยากรณ มี 2 รูปแบบ คือ (1) นำเสนอคำอธิบายและความหมาย วิธีการใช และ
ขอกำหนดไวยากรณเปนภาษาอังกฤษกับภาษาเกาหลี และ (2) นำเสนอคำอธิบายและความหมายจากตัวอยาง
ประโยค 4) ดานการนำเสนอตัวอยางประโยคมี 2 ลักษณะ คือ (1) การนำเสนอทีละประโยค และ (2) นำเสนอเปน
บทสนทนา 5) ดานแบบฝกหัด ยังไมมีความหลากหลาย เปนแบบฝกหัดที่ฝกใหสรางบทสนทนาจากไวยากรณ 
ท่ีเรียน เนนการฝกใหจำการใชโครงสรางไวยากรณมากกวาการประยุกตใชไวยากรณ  
 

คำสำคัญ : ไวยากรณ หนังสือเรียนภาษาเกาหลีข้ันพ้ืนฐาน นักศึกษาระดับอุดมศึกษาในประเทศไทย 
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บทนำ 
 หลักไวยากรณมีหนาที่ในการสรางมาตรฐาน
ของภาษา และเปนเครื่องมือในการสรางประโยค  
ถาไมมีการศึกษาระบบไวยากรณ ก็ไมสามารถแกไข
ขอผิดพลาดของภาษานั้น ๆ ได และทำใหใชภาษา
น้ันไมถูกตอง จนกลายเปนสิ่งท่ีแกไขยาก (Fossilization) 
(Min, 2002) เชนเดียวกับไวยากรณภาษาไทยและ
ภาษาเกาหลีที ่ม ีความแตกตางกันมาก กลาวคือ 
ภาษาไทยมีลักษณะเปนคำโดด (Isolating Language) 
คำไทยแตละคำมีความหมายสมบูรณในตัวเอง 
สามารถใชไดอยางอิสระโดยไมมีการเปลี่ยนรูปศัพท
ซึ่งตางกับภาษาเกาหลีท่ีจัดอยูในตระกูลอูรัล-อัลเตอิก 
(Ural-Altaic Language) ม ีล ักษณะเปนคำติดตอ 
ที่มีการเติมวิภัตติปจจัย (Agglutinative Language) 
(Wongthanasen, 2009) หมายถึง ภาษาที ่ม ีการ
สรางคำหรือการแสดงความสัมพันธของไวยากรณ
โดยการรวบรวมหนวยของไวยากรณ ดังนั ้น การ 
ศึกษาไวยากรณจึงมีความสำคัญกับผูเรียนชาวไทย
อยางเห็นไดชัด เพราะเนื่องจากลักษณะโครงสราง
ทางไวยากรณของทั้งสองภาษามีความแตกตางกัน
เปนอยางมาก 
 

วัตถุประสงคการวิจัย  
 เพื ่อวิเคราะหการนำเสนอไวยากรณท่ี
ปรากฏในหนังสือเร ียนภาษาเกาหลีขั ้นพื ้นฐาน
สำหรับนักศึกษาระดับอุดมศึกษาในประเทศไทย  
ในดานหลักสูตรและเนื้อหารายวิชา สวนประกอบ
ของเนื ้อหา วิธีการอธิบายและนำเสนอไวยากรณ 
การยกตัวอยางประโยค และการสรางแบบฝกหัด  
 

วรรณกรรมท่ีเกี่ยวของ 
1. สถานการณการศ ึกษาไวยากรณ

ภาษาเกาหลีระดับอุดมศึกษาในประเทศไทย  
 การศึกษาไวยากรณภาษาเกาหล ีหมายถึง 
การศึกษาสวนประกอบของไวยากรณ การออกเสียง 
รูปแบบ ความหมาย และหนาที่หรือกฎเกณฑโดย
การใชวิธีการจัดการเรียนการสอนที ่หลากหลาย 
และเปนระบบเพื่อใหผูเรียนสามารถนำไวยากรณไป
ประยุกตใชในชีวิตประจำวันไดอยางถูกตองและ

เหมาะสม (Sahaviriya and Kanghae, 2019) โดอกซุน 
(Do, 2006) กลาววา เหตุผลที่นักศึกษาไทยคิดวา
ไวยากรณภาษาเกาหลียาก เพราะไวยากรณภาษา
เกาหลีที่คลายกันทั้งดานความหมายและโครงสราง 
มีจำนวนมากซึ ่งปจจัยสำคัญที ่เปนขอจำก ัดใน 
การจัดการเรียนการสอนไวยากรณภาษาเกาหลี  
คือ การขาดแคลนหนังสือไวยากรณภาษาเกาหลี 
เชนเดียวกับ ซงยองซุก (Song, 2010) กลาววา 
ปญหาที่สำคัญที่สุดของการศึกษาภาษาเกาหลี คือ 
การศึกษาไวยากรณภาษาเกาหลีและหนังสือภาษา
เกาหลีท่ีผลิตในประเทศเกาหลีใตไมเหมาะกับการใช
สอนนักศึกษาไทยควรรีบพัฒนาหนังสือไวยากรณ
เปนการเรงดวน สวน Khongpheng (2012) กลาววา 
ปจจุบันหนังสือเรียนภาษาเกาหลีที ่นักเรียนมัธยม 
ศึกษาตอนปลายใชเรียนเปนแบบเรียนท่ีใชกับผูเรียน
ภาษาเกาหลีในสถาบันกวดวิชา ณ ประเทศเกาหลีใต
และใชกับนักศึกษาที่เรียนวิชาพื้นฐานภาษาเกาหลี
ในมหาวิทยาลัยของประเทศไทยซึ่งเปนแบบเรียน 
ที ่ไม เหมาะกับระดับความสามารถของนักเรียน  
ทั้งนี้ Intrarat (2016) กลาววา ปจจุบันแบบเรียนท่ี
นักเรียนมัธยมศึกษาในประเทศไทยใชประกอบการ
เรียนไมเหมาะกับอายุของผูเรียนและหลักสูตรของ
สถาบันการศึกษาที่ใชพัฒนาหนังสือภาษาเกาหลี
แตกตางกับหลักสูตรแกนกลางสาขาภาษาเกาหลีใน
ประเทศไทย 
 กลาวโดยสรุป การศึกษาไวยากรณเปน
ปญหาที่สำคัญที่สุดในการศึกษาภาษาเกาหลีของ
นักศึกษาระดับอุดมศึกษาในประเทศไทย ทั ้งน้ี  
ยังไมมีหนังสือไวยากรณภาษาเกาหลีที ่เหมาะกับ
นักศึกษาไทยอยางแทจริง มีนักวิชาการชาวเกาหลีใต
หลายทานพยายามศึกษาแนวทางการพัฒนาหนงัสือ
ไวยากรณภาษาเกาหลี แตสำหรับประเทศไทย 
ส วนใหญม ุ  งศ ึกษาแนวทางการพัฒนาหนังสือ 
ภาษาเกาหลีเพื่อนักเรียนระดับมัธยมศึกษาเทาน้ัน  
ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงเกิดความสนใจเกี่ยวกับการศึกษา
การนำเสนอไวยากรณท่ีปรากฏในหนังสือเรียนภาษา
เกาหลีขั ้นพื ้นฐานของนักศึกษาระดับอุดมศึกษา 
ในประเทศไทยเพื ่อทำใหทราบถึงลักษณะการ
ปรากฏของไวยากรณในหนังสือเรียนภาษาเกาหลี 
ข้ันพ้ืนฐานท่ีสามารถนำมาเปนแนวทางในการพัฒนา
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หนังสือเรียนไวยากรณภาษาเกาหลีสำหรับนักศึกษา
ระดับอุดมศึกษาในประเทศไทยที่มีประสิทธิภาพ
ตอไปในอนาคต 

2. เกณฑการกำหนดไวยากรณภาษา
เกาหล ีสำหร ับน ักศ ึกษาระด ับอ ุดมศ ึกษาใน 
ประเทศไทย 
 การศึกษาการกำหนดไวยากรณภาษา
เกาหลีใหเหมาะกับความสามารถของผู เร ียนใน 
แตละระดับของนักศึกษาไทย ผูวิจัยไดเลือกศึกษา
เกณฑการแบงระดับการสอบวัดระดับความสามารถ
ทางภาษาเกาหลี (TOPIK) เพื ่อนำมาเปนเกณฑใน
การกำหนดไวยากรณภาษาเกาหลีที ่เหมาะสมกับ
นักศึกษาไทย เพราะการสอบ TOPIK มีการแบง

ระด ับความยากง ายของคำศ ัพท และเน ื ้ อหา
ไวยากรณไวอยางชัดเจน ท้ังน้ี การสอบ TOPIK เปน
สิ่งสำคัญและจำเปนสำหรับนักเรียนและนักศึกษา
ไทย เพราะหากตองการศึกษาตอท่ีประเทศเกาหลีใต
หรือทำงานในบริษัทเกาหลีที ่อยู ในประเทศไทย
จำเปนตองผานการสอบ TOPIK ระดับ 4 ขึ ้นไป  
จึงกลาวไดวา ไวยากรณท่ีปรากฏในการสอบ TOPIK 
เปนไวยากรณที ่น ักศึกษาไทยตองศึกษา ดังน้ัน  
การวิจ ัยในครั ้งนี ้จ ึงนำเกณฑการสอบวัดระดับ
ความสามารถทางภาษาเกาหลี (TOPIK) มาใชเปน
เกณฑในการกำหนดไวยากรณของหนังสือเร ียน
ภาษาเกาหลีข้ันพ้ืนฐาน ซึ่งปรากฏดังตอไปน้ี 

ตาราง 1  
การอธิบายเกณฑการประเมินการสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี (TOPIK) 

ระดับ เนื้อหา 
ระดับ 1 

 
- สามารถใชคำศัพทพ้ืนฐานท่ีจำเปนและเขาใจเน้ือหาเก่ียวกับการแนะนำตัวเอง การซื้อของ การสั่ง
อาหาร 
- สามารถสรางประโยคพ้ืนฐานอยางงายดวยไวยากรณและคำศัพทพ้ืนฐานประมาณ 800 คำ  
- สามารถเขาใจและสรางประโยคพ้ืนฐานท่ีใชจริงในชีวิตประจำวัน 

ระดับ 2 - สามารถใชคำศัพทท่ีจำเปนในชีวิตประจำวันเก่ียวกับการโทรศัพท การขอความชวยเหลือ และการ
ใชสาธารณูปโภคตาง ๆ เชน การใชบริการท่ีทำการไปรษณีย และการใชบริการท่ีธนาคาร เปนตน 
- สามารถสรางประโยคดวยคำศัพทพ้ืนฐานประมาณ 1,500-2,000 คำ  
- สามารถเขาใจและจำแนกการใชภาษาท่ีเปนทางการและไมเปนทางการ 

ระดับ 3 - สามารถใชคำศัพทที่จำเปนตอการดำรงชีวิตในสังคมและคำศัพทเกี่ยวกับการใชสาธารณูปโภคท่ี
หลายหลาก  
- สามารถเขาใจขอมูลและนำไปสรางประโยคเก่ียวกับการดำรงชีวิตในสังคม  
- สามารถเขาใจและจำแนกการใชภาษาพูดกับภาษาเขียน 

ระดับ 4 - สามารถใชคำศัพทที่จำเปนตอการดำรงชีวิตในสังคม การใชสาธารณูปโภค และการปฏิบัติหนาท่ี
ท่ัวไป 
- สามารถเขาใจเนื ้อหาในขาวหรือหนังสือพิมพ รวมถึงสามารถใชขอมูลดานสังคมในการ
เปรียบเทียบอยางคลองแคลว 
- สามารถเขาใจและสื่อสารขอมูลเก่ียวกับสังคมวัฒนธรรม และสำนวนเกาหลี 

ระดับ 5 - สามารถใชคำศัพทท่ีจำเปนเก่ียวกับการปฏิบัติหนาท่ีหรือการวิจัยในสาขาเฉพาะ 
- สามารถเขาใจและใชขอมูลเก่ียวกับการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมในการสื่อสาร 
- สามารถเขาใจและจำแนกเน้ือหาท่ีเปนภาษาพูดกับภาษาเขียน หรือภาษาท่ีเปนทางการกับไมเปน
ทางการ 
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ระดับ เนื้อหา 
ระดับ 6 - สามารถใชคำศัพทที ่จำเปนเกี ่ยวกับการปฏิบัต ิหนาที ่หรือการวิจ ัยในสาขาเฉพาะในการ

เปรียบเทียบอยางคลองแคลว 
- สามารถเขาใจและใชขอมูลเกี่ยวกับการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมในการสื่อสารโดยท่ี
ไมสรางความลำบากตอระดับความสามารถของเจาของภาษาน้ัน ๆ หรือไมสรางความยากลำบากตอ
การสื่อความหมาย 

 
3. เกณฑ การว ิ เคราะห  ไวยากรณ ท่ี

ปรากฏในหนังสือเรียนภาษาเกาหลีขั้นพ้ืนฐาน0

* 
3.1 เกณฑการว ิเคราะหหลักสูตร

การศึกษาและเนื้อหารายวิชา ประกอบดวย 1) การ
ว ิ เคราะห ว ัตถ ุประสงคของหลักส ูตร 1

† 2) การ
วิเคราะหเนื ้อหารายวิชาที ่ปรากฏในหลักสูตร 2

‡  
3) การวิเคราะหกลุมผูเรียน3

§  
3.2 เกณฑการวิเคราะหสวนประกอบ

ของเน้ือหาในหนังสือ ประกอบดวย 1) การวิเคราะห
ความสัมพันธของเนื ้อหาที ่ปรากฏในหนังสือกับ
วัตถุประสงคของหลักสูตร 2) การวิเคราะหเนื้อหา
กับความเหมาะสมของกลุมผูเรียน 3) การวิเคราะห
รายละเอียดของเนื ้อหาไวยากรณที ่ใชสื ่อสารใน
ชีวิตประจำวัน 4) การวิเคราะหวิธีการถายทอด
เน้ือหาสูผูเรียน  

3.3 เกณฑการวิเคราะหวิธีการอธิบาย
และนำเสนอไวยากรณในหนังสือ ประกอบดวย  
1) การวิเคราะหภาษาที่ใชในการนำเสนอไวยากรณ 
2) การวิเคราะหการนำเสนอลักษณะโครงสรางทาง
ไวยากรณ 3) การวิเคราะหการนำเสนอความหมาย
ของไวยากรณ 4) การวิเคราะหการนำเสนอการสื่อ
ความหมายของไวยากรณ 5) การวิเคราะหวิธีการ
นำเสนอกฎการใชไวยากรณ 6) การวิเคราะหการ
เปรียบเทียบลักษณะโครงสราง ความหมาย และ
ความสามารถในการสื่อความหมายของไวยากรณ  

 
* อางอิงจากงานวิจัยของ ลีฮเยคยอง (Lee, 2009), คังซึงฮเย 
(Kang, 2010), Cunnings worth (1995), ซอจงฮัก (Seo, 2001) 
ลีแฮยอง (Lee, 2001) คังฮยอนฮวา (Kang, 2006) ลีมีฮเย (Lee, 
2005) โดอกซุน (Do, 2006), มินฮยอนชิก (Min, 2005) และลีแฮ
ยอง (Lee, 2006) 

3.4 เกณฑ การว ิ เคราะห การยก 
ตัวอยางประโยคและการสรางแบบฝกหัดในหนังสือ 
ประกอบดวย 1) การวิเคราะหรูปแบบการนำเสนอ
ตัวอยางประโยค 2) การวิเคราะหล ักษณะของ
ตัวอยางประโยค 3) การวิเคราะหความเหมาะสม
ของการเลือกใชคำศัพทกับระดับความสามารถของ
ผูเรียน 4) การวิเคราะหความเหมาะสมของการสื่อ
ความหมายไวยากรณที่ปรากฏในตัวอยางประโยค 
5) การวิเคราะหความเหมาะสมของการใชตัวอยาง
ประโยคกับไวยากรณ 6) การวิเคราะหรูปแบบการ
นำเสนอแบบฝกหัด 7) การวิเคราะหลักษณะของ
การนำเสนอแบบฝกหัด 
 

วิธีดำเนินการวิจัย  
1. ประชากรและกลุมตัวอยาง 

 ประชากร คือ หนังสือที่ใชประกอบการ
เรียนการสอนไวยากรณภาษาเกาหลี ในรายวิชา
พ ื ้ นฐานภาษาเกาหล ีสำหร ับน ักศ ึกษาระดับ 
อุดมศึกษา โดยปจจุบันสถาบันที่จัดการเรียนการ
สอนภาษาเกาหลีเปนวิชาเอกมีทั้งหมด 12 สถาบัน 
(Sahaviriya & Kanghae, 2019) ผู ว ิจัยจึงทำการ 
สุมแบบเจาะจง (Purposive Sampling) โดยเลือก
ศึกษาหนังสือเรียนภาษาเกาหลีขั ้นพื ้นฐานของ
มหาวิทยาลัยท่ีตั้งอยูในภูมิภาคหลักของประเทศไทย
และเปนมหาวิทยาล ัยที ่ดำเน ินการจ ัดสอบวัด 

† เพ่ือศึกษาจุดมุงหมายและโครงสรางของการจัดการเรยีนของ
รายวชิาพ้ืนฐานภาษาเกาหลี 
‡ เพ่ือทำความเขาใจเนือ้หารายวิชา และเทคนิคในการใช
ประกอบการเรยีนการสอน 
§ เพ่ือศึกษาระดับความสามารถของกลุมผูเรยีน และกำหนดเนือ้หา
ในหนังสือใหมีความเหมาะสมกับกลุมผูเรียน 

ตาราง 1 (ตอ) 
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ระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี (TOPIK) ซึ่งมี 
ท้ังหมด 4 สถาบัน คือ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 
วิทยาเขตปตตานี มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

มหาวิทยาลัยมหาสารคาม  และมหาวิทยาลัยราชภฏั
เชียงใหมมาเปนกลุมตัวอยาง  

 
ตาราง 2  
รายช่ือมหาวิทยาลัยและรายช่ือหนังสือเรียนภาษาเกาหลีข้ันพ้ืนฐาน4

** 

ชื่อมหาวิทยาลัย ชื่อหนังสือเรียนภาษาเกาหล ี จำนวนเลม 
มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี 재미있는 한국어 1-3/ 고려대학교 3 เลม 
มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 한국어 1-3/ 서울대학교 3 เลม 
มหาวิทยาลยัมหาสารคาม 서강한국어 1A,B-3A,B/ 

서강대학교 
6 เลม 

มหาวิทยาลยัราชภฏัเชียงใหม 한국어 문법1-4/ 경희대학교 4 เลม 
 
2. เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย  

2.1 เกณฑการแบงระด ับของการ
สอบว ัดระด ับความสามารถทางภาษาเกาหลี 
(TOPIK)  

2.2 เกณฑการวิเคราะหไวยากรณท่ี
ปรากฏในหนังสือเรียนภาษาเกาหลีข้ันพ้ืนฐาน  

3. ขั้นตอนการสรางเคร่ืองมือ 
3.1 ศึกษาเกณฑการแบงระดับของ

การสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี 
(TOPIK)  เพื่อใชเปนเกณฑการกำหนดไวยากรณใน
แตละระดับใหเหมาะสมมีข้ันตอน ดังน้ี 

3.1.1 ศ ึ กษา เกณฑ  การแบ ง
ระดับของการสอบวัดระดับความสามารถทางภาษา
เกาหล ี(TOPIK)  

3.1.2 ว ิ เคราะห และจำแนก
ไวยากรณที่ปรากฏในขอสอบวัดระดับความสามารถ

 
** เนื่องจากการศึกษาวิจัยในครั้งนี้อยูในชวงปรับปรุงหลักสูตรของ
หลายมหาวิทยาลัย ซึ่งบางมหาวิทยาลัยปรับปรุงทั้งหลักสูตร และ
หนังสือแบบเรียนที่ใชประกอบการจัดการเรียนการสอน กลาวคือ 
เช น มหาว ิทยาล ัยสงขลานคร ินทร  ว ิทยาเขตปตตาน ีและ
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ไดปรับปรุงหลักสูตร และกำลัง
ดำเนินการศึกษาดวยหลักสูตรฉบับปรับปรุง ประจำป 2559 และ 
2560 (ขอมูล ณ วันที่ 15 มกราคม 2562)ตามลำดับดังนั้นปจจุบัน
จึงยังไมมีนักศึกษาที่ไดศึกษารายวิชาพื้นฐานภาษาเกาหลีครบทุก
รายวิชาตามที่หลักสูตรกำหนด ดังนั ้น การศึกษาวิจัยในครั้งนี้     
จึงเลือกศึกษาหลักสูตรปรับปรุงฉบับป 2554 ของมหาวิทยาลัย 

ทางภาษาเกาหลี (TOPIK) ในระดับตน ระดับกลาง 
และระดับสูงอยางชัดเจน 

3.1.3 กำหนดไวยากรณท่ีปรากฏ
ในระดับตน ระดับกลาง และระดับสูง 

3.2 ศึกษาการปรากฏของไวยากรณ
ในหนังสือเรียนภาษาเกาหลีขั้นพื้นฐานที่เปนกลุม
ตัวอยางเพ่ือใชเปรียบเทียบกับเกณฑการกำหนดของ
ไวยากรณในขอสอบวัดระดับความสามารถทาง
ภาษาเกาหลี (TOPIK) 

3.3 การกำหนดเกณฑการวิเคราะห
ไวยากรณที่ปรากฏในหนังสือเรียนภาษาเกาหลีข้ัน
พ้ืนฐาน มีข้ันตอนในการสรางดังน้ี คือ 

3.3.1 ศ ึกษาทฤษฎี หล ักการ 
แนวคิดเอกสาร และเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของกับ
หลักการพัฒนาหนังสือไวยากรณภาษาเกาหลี เพ่ือ
นำมากำหนดเกณฑในการวิเคราะหไวยากรณท่ี
ปรากฏในหนังสือเรียนภาษาเกาหลีขั ้นพื ้นฐานให
เหมาะสมกับผูเรียนชาวไทยในหัวขอดังตอไปน้ี 

สงขลานครินทร ว ิทยาเขตปตตานี และศึกษาหลักสูตรฉบับ
ปรับปรุงป 2555 ของมหาวิทยาลัยศรีนคริทรวิโรฒเพื่อใหบรรลุ
วัตถุประสงคและไดขอมูลครบตามที่กำหนดไว แตสำหรับหลักสูตร
ของมหาวิทยาลัยมหาสารคามและมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม
เลือกศึกษาหลักสูตรฉบับปรบัปรุงป 2561 เพราะแมเปนหลักสูตร
ฉบับปรับปรุง แตทั้ง 2 มหาวิทยาลัยยังคงใชหนังสือประกอบการ
จัดการเรียนการสอนเลมเดิม จึงไมสงผลกระทบตอการเก็บขอมลู 
และสามารถทราบขอมูลหลักสูตรที่เปนปจจุบันได 
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1) หลักสูตรการศึกษาและเนื้อหา
รายวิชา  

2) สวนประกอบของเน้ือหาในหนังสือ  
3) วิธีการอธิบายและนำเสนอไวยากรณ  
4) การยกตัวอยางประโยคและการ

สรางแบบฝกหัดในหนังสือ  
3.3.2 กำหนดเกณฑการวิเคราะห

ไวยากรณที ่ปรากฏในหนังสือเรียนภาษาเกาหลี 
ข้ันพ้ืนฐานสำหรับนักศึกษาไทย 

4. การเก็บรวบรวมขอมูล 
4.1 ศ ึ กษาล ั กษณะและจำแนก

ไวยากรณที่ปรากฏในขอสอบวัดระดับความสามารถ
ทางภาษาเกาหลี (TOPIK) ครั้งท่ี 21 – 27 5

†† เพ่ือ
นำไปเปนเกณฑกำหนดไวยากรณในแตละระดับให
เหมาะสม 

4.2 ศึกษาการปรากฏไวยากรณใน
หนังสือเร ียนภาษาเกาหลีขั ้นพื ้นฐานแลวนำมา
เปรียบเทียบกับเกณฑการกำหนดของไวยากรณใน
ขอสอบวัดระดับความสามารทางภาษาเกาหลี 
(TOPIK) เพ่ือกำหนดไวยากรณในแตละระดับสำหรบั
นักศึกษาไทย 

4.3 ศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาเกาหลี และเนื ้อหารายวิชาของ
มหาวิทยาลัยในประเทศไทยที่เปดสอนภาษาเกาหลี
เปนวิชาเอก เพื่อใหทราบหลักการ จุดมุงหมาย และ
โครงสรางของหลักสูตรและสอดคลองกับการนำ 
ไปจัดโครงสรางของหนังสือไวยากรณภาษาเกาหลี
พ้ืนฐาน   

4.4 ศึกษาวิเคราะหไวยากรณท่ีปรากฏ
ในหนังสือเรียนภาษาเกาหลีขั ้นพื้นฐานดวยเกณฑ
การวิเคราะหไวยากรณ 

 
†† เนื่องจากขอสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี
ครั้งที่ 21-27 มีเกณฑการแบงระดับความสามารถทางภาษา
เกาหลีที่ชัดเจน กลาวคือ มีการจำแนกระดับความสามารถ
ทางภาษาเกาหลีออกเปน 3 ระดับ คือ ระดับตน ระดับกลาง 
และระดับสูง โดยในแตละระดับประกอบดวยการทดสอบ
คำศัพทและไวยากรณ การทดสอบการฟง การทดสอบการ
อาน และการทดสอบการเข ียน ทำใหสามารถกำหนด
ไวยากรณในแตละระดับไดอยางชัดเจน จึงเหมาะตอการ
นำมาวิเคราะหเปรียบเทียบความสำคัญและการปรากฏของ

5. การวิเคราะหขอมูล 
5.1 นำไวยากรณท่ีกำหนดดวยเกณฑ

การสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี 
(TOPIK) มา เปร ี ยบ เท ี ยบก ับการปรากฏของ
ไวยากรณในหนังสือเรียนภาษาเกาหลีขั ้นพื ้นฐาน 
แลวกำหนดไวยากรณภาษาเกาหลีในแตละระดับให
เหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษาไทย 

5.2 นำขอมูลที ่ได จากการกำหนด
ไวยากรณภาษาเกาหลีมาวิเคราะหกับเกณฑการ
วิเคราะหไวยากรณที่ปรากฏในหนังสือเรียนภาษา
เกาหลีข้ันพ้ืนฐาน  

 

ผลการวิจัย 
1. หล ักส ูตรการศ ึกษาและ เน ื ้ อหา

รายวิชา 
 จากการพิจารณาหลักสูตรการสอนและ
เนื้อหารายวิชาทำใหทราบวาทั้ง 13 มหาวิทยาลัย 
มีการจัดการเรียนการสอนวิชาพื้นฐานภาษาเกาหลี
เปนรายวิชาบังคับ แตลักษณะรายวิชาแตกตางกัน 
คือ 
 มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขต
ปตตานีจัดการเรียนรายวิชาพื ้นฐานภาษาเกาหลี  
4 รายวิชา คือ วิชาภาษาเกาหลี 1 - 4 เชนเดียวกับ
มหาวิทยาลัยศิลปากรที่จัดการเรียนการสอนวิชา
ภาษาเกาหลีเบื ้องตน 1 - 4 และกำหนดใหศึกษา
รายวิชาทั ้ง 4 ในชั ้นปท ี ่  1 และชั ้นปท ี ่ 2 โดย
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี
กำหนดใหศึกษาวิชาพื ้นฐานภาษาเกาหลี 1 - 4 
จำนวน 3(3-0-6) หนวยกิต ตอ 1 รายวิชา 6

‡‡ แต
มหาวิทยาลัยศิลปากรกำหนดใหมีจำนวน 3(2-2-5) 
หนวยกิต ตอ 1 รายวิชา 

เนื้อหาไวยากรณในหนังสือเรียนภาษาเกาหลีเพื่อกำหนดให
เหมาะสมกับระดับความสามารถของนักศึกษาไทย 
‡‡ จำนวน 3(3-0-6) หนวยกิต ตอ 1 รายวิชา หมายถึง โดย
เรียนเฉพาะทฤษฎีสัปดาหละ 3 ชั่วโมง และนำความรูที ่ได
จากหองเรียนไปปฏิบัติดวยตนเอง รวมใชเวลาภาคการศึกษา
ละ 45 ชั่วโมง และจำนวน 3(2-2-5) หนวยกิต ตอ 1 รายวิชา 
หมายถึง ศึกษาทฤษฎีจำนวน 2 ชั่วโมงและปฏิบัติจำนวน 2 
ชั่วโมงไปพรอมกัน รวมใชเวลาภาคการศึกษาละ 60 ชั่วโมง 



วารสารศึกษาศาสตร ์มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร ์วิทยาเขตปัตตานี| 

                                                                                                              ปีที่ 33 ฉบับที่ 1 มกราคม - เมษายน 2565  33 

 

 มหาวิทยาลัยบูรพา มหาวิทยาลัยนเรศวร 
มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงใหม มหาวิทยาลัยราชภัฎ
เชียงราย มหาวิทยาลัยหอการคาไทย มหาวิทยาลัย
ราชภัฎอุตรดิตถ และมหาวิทยาลัยราชภัฎบาน-
สมเด็จเจาพระยาจัดการเร ียนการสอนรายวิชา
พื ้นฐานภาษาเกาหลีทั ้งหมด 6 รายวิชา ไดแก  
วิชาภาษาเกาหลี 1 - 6 เชนเดียวกับมหาวิทยาลัย 
ศรีนครินทรวิโรฒ ท่ีจัดการเรียนการสอนวิชาพ้ืนฐาน
ภาษาเกาหลี 6 รายวิชา ไดแก ภาษาเกาหลีเพื่อการ
สื่อสาร 1-6 สวนมหาวิทยาลัยมหาสารคามกำหนดให
ศึกษารายวิชาพื้นฐานภาษาเกาหลี ดังนี้ คือ ทักษะ
ทางภาษาเกาหลีขั้นตนเพื่อการสื่อสาร 1 - 2 ทักษะ
ทางภาษาเกาหลีขั้นกลางเพื่อการสื่อสาร 1 - 2 และ
ทักษะทางภาษาเกาหลีขั ้นสูงเพื ่อการสื่อสาร 1 - 2 
โดยแตละมหาวิทยาลัยไดกำหนดลักษณะรายวิชา 
ที่แตกตางกัน คือ มหาวิทยาลัยบูรพา มหาวิทยาลัย
ราชภัฎเชียงใหม มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
และมหาวิทยาลัยราชภัฎอุตรดิตถ กำหนดใหมี 
หนวยกิตจำนวน 3(3-0-6) หนวยกิต ตอ 1 รายวิชา 
แตมหาวิทยาลัยนเรศวร มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงราย 
มหาวิทยาลัยหอการคาไทย และมหาวิทยาลัยราชภัฎ
บานสมเด็จเจาพระยากำหนดใหมีหนวยจำนวน  
3(2-2-5) หนวยกิต สวนมหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
กำหนดใหมีจำนวน 2(1-2-3) หนวยกิต 7

§§ และให
ศึกษารายวิชาท้ัง 6 น้ี ในช้ันปท่ี 1 ถึงช้ันปท่ี 3  
 มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขต
ภูเก็ต กำหนดใหศึกษารายวิชาพื้นฐานภาษาเกาหลี
จำนวนท้ังสิ้น 8 รายวิชาคือ ภาษาเกาหลี 1 - 8 โดย
มีจำนวน 3(2-2-5) หนวยกิต ตอ 1 รายวิชา และ
กำหนดใหศึกษาตั้งแตช้ันปท่ี 1 ถึงช้ันปท่ี 3 

2. สวนประกอบของเนื้อหาในหนังสือ
เรียนภาษาเกาหลีขั้นพ้ืนฐาน 
 หนังสือเรียนภาษาเกาหลีข้ันพื ้นฐานท่ี 
ใชในการประกอบการศึกษาครั้งน้ี ประกอบดวย 

 
§§ จำนวน 2(1-2-3) หนวยกิต ตอ 1 รายวิชา หมายถึง ศึกษา
ทฤษฎีจำนวน 1 ชั่วโมง และปฏิบัติจำนวน 2 ชั่วโมง รวมใช
เวลาภาคการศึกษาละ 45 ชั่วโมง 
*** มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี ใชหนังสือ 
“มหาวิทยาลัยโครยอ” มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  

“ ห น ั ง ส ื อ มหา ว ิ ท ย าล ั ย โ ค ร ยอ  (재미있는 

한국어 1-3)” “ ห น ั ง ส ื อ ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย โ ซ ล 
(한국어1-3)”“หน ั งส ื อมหาว ิทยาล ั ยซอ กัง 
(서강한국어 1A,B-3A,B)” แ ล ะ  “ ห น ั ง สื อ
มหาวิทยาลัยคยองฮ ี(한국어 문법1-4)” จำนวน
ทั้งสิ ้น 16 เลม 8

*** ผลการศึกษาพบวา หนังสือของ 
แตละมหาวิทยาลัยมีการกำหนดจำนวนบทเรียน 
ที ่ต างก ัน ค ือ “หนังส ือมหาว ิทยาล ัยโครยอ” 
กำหนดใหมีจำนวน 15 บทเรียน ตอ 1 เลม ใชเวลา
ในการศึกษาเลมละ 200 ชั่วโมง ตอ 1 การวัดระดับ
ความสามารถ เชนเดียวกับ “หนังสือมหาวิทยาลัย
โซล” แตมีจำนวนเลมละ 30 บทเรียนขึ้นไป สวน 
“หนังสือมหาวิทยาลัยซอกัง” กำหนดใหมีจำนวน  
8 บทเรียนตอ 1 เลม ใชเวลาในการศึกษาจำนวน 
100 ชั ่วโมง จึงตองศึกษาระดับความสามารถละ  
2 เลม ดังนั ้นจำนวนชั่วโมงจึงเทากับ 200 ชั ่วโมง  
ต อ 1 ระด ับความสามารถ สำหร ับ “หนังสือ
มหาวิทยาลัยคยองฮี” เนื่องจากเปนหนังสือที่ศึกษา
ไวยากรณโดยเฉพาะจึงมีความแตกตางของการ
กำหนดระยะเวลา และตอไปจะนำเสนอผลการ
วิเคราะหสวนประกอบของเนื้อหาในหนังสือ วิธีการ
อธิบายและนำเสนอไวยากรณ การยกตัวอยาง
ประโยคและการสร  างแบบฝ กห ัดในหน ังสือ
ตามลำดับ ดังน้ี  
 สวนประกอบของเนื้อหาสามารถพจิารณา
ไดจากสารบัญ เพราะแสดงโครงสรางเนื ้อหาโดย
ภาพรวมและเห็นความแตกตางของหนังสือไดอยาง
ชัดเจน ผลการศึกษาปรากฏดังน้ี คือ  
 “หนังสือมหาวิทยาลัยโครยอ”เนนให
ผ ู  เร ียนพัฒนาทักษะดานการสื ่อสารและเขาใจ
โครงสรางไวยากรณ สามารถฝกฝนทักษะดานการ
สื ่อสารไดด วยตนเอง โดย “หนังสือ 재미있는 

한국어 1” เหมาะกับผูเรียนที่ยังไมมีพื้นฐาน และ 
“หนังสือ 재미있는 한국어 2” เหมาะกับผูเรียน
ที่มีพื้นฐาน และระดับความรูดานภาษาเกาหลีอยูใน

ใชหนังสือ “มหาวิทยาลัยโซล” มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ใช
หนังสือ “มหาวิทยาลัยซอกัง” และ มหาวิทยาลัยรายภัฏ
เชียงใหม ใชหนังสือ “มหาวิทยาลัยคยองฮี” 
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ระดับต น ส วน “หนังส ือ재미있는 한국어 3” 
เหมาะกับผูเรียนที่มีความรูอยูในระดับกลาง โดยแต
ละเลมนำเสนอสวนประกอบของหนังสือตามลำดับ
ดังนี ้ คือ ชื ่อเรื ่อง → ผลการเรียนรู ที ่คาดหวัง
(สมรรถนะ) →  ก ิจกรรม →  คำศ ัพท   →  
ไวยากรณ → การออกเสียง → วัฒนธรรม ซึ่งการ
ถายทอดเนื ้อหาไวยากรณในแตละบทเริ ่มจาก
นำเสนอความหมาย กฏการใช และขอกำหนดการ
ใชไวยากรณ 
 “หนังสือมหาวิทยาลัยโซล” มีวัตถุประสงค
ของการนำเสนอเนื ้อหาที ่แตกตางกัน กลาวคือ 
“หนังสือ 한국어1” เหมาะกับผูเรียนที่ไมมีพื้นฐาน 
มีวัตถุประสงคเพื ่อใหผู เรียนสามารถสื่อสารภาษา
เกาหลีไดในชีวิตประจำวัน “หนังสือ 한국어2” 
เหมาะกับผู เรียนที ่มีพื ้นฐานหรือเคยศึกษาภาษา
เกาหลีมากกวา 200 ชั ่วโมง และมุงพัฒนาทักษะ
ดานการสื ่อสารในชีว ิตประจำวัน แต “หนังสือ 
한국어3” เหมาะกับประชาชนท่ัวไป มีวัตถุประสงค
เพ่ือใหความรูดานวัฒนธรรมและการใชชีวิตในสังคม
เกาหลี สำหรับการนำเสนอสวนประกอบของหนังสือ
ในแตละบทปรากฏดังน้ี คือ ช่ือเรื่องและสถานการณ 
→ ผลการเร ียนรู ท ี ่คาดหวัง (สมรรถนะ) → 
ไวยากรณและรูปประโยค → กิจกรรม → คำศัพท 
ซึ่งการถายทอดเน้ือไวยากรณเนนใหศึกษาไวยากรณ
ผานตัวอยางประโยค 
 “หนังสือมหาวิทยาลัยซอกัง” มีวัตถุประสงค
ของการนำเสนอเน ื ้ อหาคล  ายก ับ “หน ั งสือ
มหาวิทยาลัยโครยอ” คือ พัฒนาทักษะดานการ
สื่อสารเปนสำคัญ โดย “หนังสือ서강한국어1A,B” 
เหมาะกับผู เรียนที่ยังไมมีพื ้นฐาน และ “หนังสือ
서강한국어2A,B” เหมาะกับผู เรียนที่มีพื ้นฐาน 
และระดับความรูดานภาษาเกาหลีอยู ในระดับตน 
ส  วน  “หน ั งส ือ  서강한국어3A,B” เหมาะกับ
ผูเรียนที่มีความรู อยู ในระดับกลาง โดยแตละเลม
นำเสนอสวนประกอบของหนังสือตามลำดับดังน้ี คือ 
ช่ือเรื่อง → ไวยากรณ → บทสนทนา → ใบงาน 

 
††† กลาวคือ มีการปรากฏในหนังสือเรียนภาษาเกาหลีของ 
ทุกสถาบันและปรากฏในขอสอบวัดระดับความสามารถทาง
ภาษาเกาหลี (TOPIK) ครั ้งที ่ 21-27 แสดงใหเห็นวา เปน

→ การฝกฟง-พูด → การฝกอาน-พูด → คำศัพท
และรูปประโยค → การออกเสียง ซึ่งการนำเสนอ
ไวยากรณเนนใหศึกษาไวยากรณผานตัวอยางประโยค
เชนเดียวกับวิธีการนำเสนอไวยากรณของ “หนังสือ
มหาวิทยาลัยโซล” 
 แต “หนังสือมหาวิทยาลัยคยองฮี” มีความ
แตกต างก ับหนังส ือของท ั ้ ง 3 สถาบ ันข างตน 
กลาวคือ “หนังสือมหาวิทยาลัยคยองฮี” เปนหนังสือ
ที ่ ใช ประกอบการสอนไวยากรณโดยเฉพาะ มี
วัตถุประสงคเพื่อใหเรียนรูโครงสรางภาษาเกาหลใีน
การนำไปพัฒนาทักษะดานการสื่อสาร ซึ่ง “หนังสือ
한국어 문법1” กับ “หนังส ือ 한국어 문법2” 
เหมาะกับผูเรียนมีที่ความรูระดับตน และ “หนังสือ 

한국어 문법3” ก ับ “หน ั งส ือ한국어 문법4” 
เหมาะสำหรับผูเรียนที่มีความรูระดับกลาง ดังน้ัน
สวนประกอบของหนังสือจึงมีความแตกตางกับ
หนังสือท่ีใชประกอบการศึกษาภาษาเกาหลีท่ัว ๆ ไป 
โดยแตละเลมนำเสนอสวนประกอบของหนังสือ
ตามลำดับดังน้ี คือ ชื ่อเรื ่อง → ไวยากรณ → 
แบบฝกหัด  

3. การอธิบายและนำเสนอไวยากรณใน
หนังสือเรียนภาษาเกาหลีขั้นพ้ืนฐาน 
 การกำหนดไวยากรณภาษาเกาหลีท่ีใชเพ่ือ
การศึกษา ผู ว ิจ ัยดำเนินการเก็บขอมูลโดยการ
วิเคราะหและเปรียบเทียบไวยากรณที ่ปรากฏใน
ขอสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี 
(TOPIK) ครั้งที่ 21-27 กับหนังสือเรียนภาษาเกาหลี
ขั้นพื้นฐานเพื่อกำหนดไวยากรณใหเหมาะกับระดับ
ความสามารถของนักศึกษาระดับอุดมศึกษาของ
ประเทศไทย โดยการนำขอมูลการปรากฏไวยากรณ
มาเปรียบเทียบหาคาความถี่เพื่อแสดงความสำคัญ
ของไวยากรณ  (Sahaviriya & Kanghae (2019) 
พบวา ไวยากรณที่มีระดับความถี่จำนวน 5 ครั้ง 9

††† 
ที ่ปรากฏทั ้งในระดับตนกับระดับกลางและเปน
ไวยากรณที ่มีความหมายคลายกันปรากฏดังนี ้ คำ
วิเศษณ คือ ‘안-’ – ‘못-’, คำเชื ่อมประโยค ไดแก ‘-

ไวยากรณที่จำเปนและสำคัญสำหรับผูเรียนภาษาเกาหลีทุก
คนที่จำเปนตองศึกษาและทำความเขาใจเพื่อเปนพื้นฐานใน
การศึกษาภาษาเกาหลีในระดับสูงขึ้นไป  
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(으)려고’  - ‘ - (으)러 가다/오다’ , ‘ -고’  - ‘ -

아/어/여서’, ‘-아/어/여서’ - ‘-(으)니까’ และรูป
ประโยค ไดแก ‘-(은)/는 것 같다’  – ‘-나 보다(-가 

보다)’ 
 ดังนั้น เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคการวิจัย
จึงเลือกไวยากรณเหลานี้มาเปนกลุมตัวอยาง เพราะ
นอกจากสามารถศึกษาวิธีการอธิบายความหมาย 
การยกตัวอยาง และแบบฝกหัดของไวยากรณแลว 
ยังสามารถศึกษาวิเคราะหความเหมือนและความ
แตกตางของไวยากรณ ซึ่งจากการพิจารณาลักษณะ
การอธิบายและนำเสนอไวยากรณโดยภาพรวม 
พบวา “หนังสือมหาวิทยาลัยโครยอ” และ “หนังสือ
มหาวิทยาล ัยคยองฮ ี” ไดอธ ิบายและนำเสนอ
ไวยากรณดวยภาษาอังกฤษทั้งหมด แต “หนังสือ
มหาวิทยาลัยคยองฮี” มีการนำเสนอคำอธิบาย
ไวยากรณเปนภาษาเกาหลีตั้งแตระดับ 3 ข้ึนไป และ
เมื่อพิจารณา “หนังสือมหาวิทยาลัยซอกัง” 10

‡‡‡ และ 
“หนังสือมหาวิทยาลัยโซล” พบวามีการนำเสนอ
เฉพาะรูปประโยคโดยไมนำเสนอคำอธิบายใด ๆ เนน
ใหศึกษาจากประโยคตัวอยางเปนหลัก ดังนั้นตอไป
จึงขอนำเสนอการอธิบายและนำเสนอไวยากรณ 
ใน “หนังสือมหาวิทยาลัยโครยอ” และ “หนังสือ
มหาวิทยาลัยคยองฮี” ดังน้ี  

3.1  ‘안-’ กับ ‘못-’ 

 จากการพิจารณา “หนังสือมหาวิทยาลยั
โครยอ” กับ “หนังสือมหาวิทยาลัยคยองฮี” พบวา 
ลักษณะการอธิบายและนำเสนอไวยากรณมีความ
คลายกัน โดยนำเสนอความหมาย วิธีการใชเปน
ภาษาอ ังกฤษ แต ย ังขาดเน ื ้อหาเก ี ่ยวก ับการ
เปรียบเทียบความหมายของไวยากรณ และยังไม
ปรากฏการกำหนดชนิดของคำหรือไวยากรณ ซึ่ง
สรุปผลการศึกษาไดวา ‘안-’ และ ‘못-’ ทำหนาท่ี
เปนคำวิเศษณท่ีสื่อความหมายในเชิงลบ และปรากฏ
ในภาษาพูดไดเหมือนกัน แต ‘안-’ สื่อความหมายใน
เชิงลบ แปลวา “ไม...” ใชไดกับทั้งคำกริยาและ
คำกริยาคุณศัพท สวน ‘못-’ สื่อความหมายถึงการ 

 
‡‡‡ หนังสือเรียนพื้นฐานภาษาเกาหลีของ “มหาวิทยาลัยซอ
กัง (서강대학교) ” ประกอบดวย Textbook ที่ใชประกอบการ
เรียนใหแกนักศึกษาโดยตรงกับหนังสือไวยากรณเลมเล็กที่ใช

ไมมีความสามารถในการกระทำกริยาตาง ๆ และ
ใชไดเฉพาะกับคำกริยาเทาน้ัน 

3.2 ‘ - (으)려고’  กั บ  ‘ - (으)러 

가다/오다’ 

 จากการพิจารณา “หนังสือมหาวิทยาลยั
โครยอ” กับ “หนังสือมหาวิทยาลัยคยองฮี” พบวา 
ลักษณะการอธิบายและนำเสนอไวยากรณมีความ
คลายกัน โดยนำเสนอความหมาย วิธีการใช การ
เปรียบเทียบความหมายที่เหมือนและตางกัน แตยัง
ไมปรากฏการกำหนดประเภทของไวยากรณ ซึ่ง
สรุปผลการศึกษาไดวา ‘-(으)려고’ กับ ‘-(으)러 

가다/오다’ สื ่อความหมายถึงเปาประสงคของ
ประธานในประโยค ประธานในประโยคตองเปนคน
เดียวกัน และประโยคที่อยูหนา ‘-(으)려고’ กับ ‘-

(으)러 가다/오다’ ปรากฏไดเฉพาะกาลปจจุบัน
เทานั้น ในดานความแตกตาง ‘-(으)려고’ สามารถ
ใช แทน ‘ -(으)러 가다/오다’  ได   แต   ‘ -(으)러 

가다/오다’ ไมสามารถใชแทนดวย ‘-(으)려고’ 

ได เพราะ ‘-(으)러’ ตองตามหลังดวยคำกริยา 
‘가다 ,오다, 다니다...’ เทาน้ัน    

3.3 ‘-아/어/여서1’ กับ‘-(으)니까1’ 

 จากการพิจารณา “หนังสือมหาวิทยาลยั 
โครยอ” กับ “หนังสือมหาวิทยาลัยคยองฮี” พบวา 
ลักษณะการอธิบายและนำเสนอไวยากรณมีความ
คลายกัน โดยนำเสนอความหมาย วิธีการใช แต
ต างกันตรงขอกำหนดการใชไวยากรณ และไม
ปรากฏการเปร ียบเทียบไวยากรณ อธ ิบายแค
ขอกำหนดการใชที ่แตกตางกันเทานั ้น ทั้งน้ี ยังไม
ปรากฏการกำหนดประเภทของไวยากรณ ซึ่งสรุปผล
การศึกษาไดวา ‘-아/어/여서1’ กับ ‘-(으)니까1’ 

สื่อความหมายถึงการแสดงเหตุผลของผูพูด โดย ‘-
아/어/여서1’ สื่อความหมายถึงเหตุและผลของการ
กระทำเทานั้น แต ‘-(으)니까1’ สื่อความหมายถึง
เหตุผลท่ีมีความจำเปน ความมุงมั่น การใหคำแนะนำ 
คำส ัญญาของผ ู พ ูด ด านหน า ‘ -아/어/여서1’ 

ปรากฏได เฉพาะกาลปจจ ุบ ัน แต  ‘-(으)니까1’ 

อธิบายเฉพาะไวยากรณ ซ่ึงหนังสือเลมนี้ไมไดใชประกอบการ
สอนไวยากรณภาษาเกาหลีโดยตรง ดังนั ้น ผู ว ิจัยจึงเลือก
หนังสือ Textbook มาวิเคราะหในการศึกษาวิจัยในคร้ังนี้ 
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สามารถปรากฏไดทั้งกาลอดีต ปจจุบัน และอนาคต 
สวนดานหลัง ‘-아/어/여서1’ ปรากฏไดเฉพาะ
ประโยคบอกเลา แต ‘-(으)니까1’ สามารถปรากฏ
ไดท้ังประโยคบอกเลา คำสั่ง และชักชวน 

3.4  ‘-고2’ กับ ‘-아/어/여서2’ 

 จากการพิจารณา “หนังสือมหาวิทยาลยั
โครยอ” กับ “หนังสือมหาวิทยาลัยคยองฮี” พบวา 
ลักษณะการอธิบายและนำเสนอไวยากรณมีความ
แตกตางกัน กลาวคือ “หนังสือมหาวิทยาลัยโครยอ” 
นำเสนอเฉพาะความหมายและวิธีการใชไวยากรณ  
‘-고2’ ที ่ส ื ่อความหมายถึงการคลอยตามมากกวา 
การเร ียงลำดับ และมีการนำเสนอเปรียบเทียบ 
ของไวยากรณ ‘-고2’ กับ ‘-아/어/여서2’ แตไมมี
คำอธิบายท่ีชัดเจน มีเพียงแต “หนังสือมหาวิทยาลัย 
คยองฮี” เทานั้น ที่นำเสนอทั้งความหมาย วิธีการใช 
และการเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตาง
อยางชัดเจน ซึ่งสรุปผลการศึกษาไดวา ‘-고2’ กับ ‘-
아/어/여서2’ สื่อความหมายถึงการเรียงลำดับใช
กับคำกริยา ประธานในประโยคตองเปนคนเดียวกัน 
และดานหนา ‘-고2’ กับ ‘-아/어/여서2’ ตองปรากฏ
ดวยกาลปจจุบันเทานั ้น แตการใช ‘-고2’ เพื ่อสื่อ
ความหมายถึงการเรียงลำดับน้ัน สถานการณท่ี 1 ไม
จำเปนตองมีความสัมพันธกับสถานการณ 2  

3.5 ‘ -ㄴ/은/는/을/를 것 같다’ 

กับ ‘-나 보다(가 보다)’ 

 จากการพิจารณา “หนังสือมหาวิทยาลยั
โครยอ” กับ “หนังสือมหาวิทยาลัยคยองฮี” พบวา 
ลักษณะการอธิบายและนำเสนอไวยากรณมีความ
คลายกัน โดยนำเสนอความหมาย วิธีการใช และ
กลาวถึงความแตกตางของไวยากรณ แตยังไมปรากฏ
การเปร ียบเทียบไวยากรณ การอธิบายส วนใหญ
นำเสนอขอกำหนด และวิธีการใชเปนสำคัญ ซึ่ง
สร ุปผลการศ ึกษาได ว า  ‘-ㄴ/은/는/을/를 것 

같다’ กับ ‘-나 보다(가 보다)’ สื่อความหมายถึง
การคาดคะเนของผู พูดใชคาดคะเนเหตุการณท่ี
เกิดข้ึนในอดีต ปจจุบัน อนาคต และใชไดกับคำกรยิา 
คำกริยาคุณศัพทและคำนาม ดานหนาปรากฏกาล
อด ีต ‘ -았/었/였’ เพ ื ่อส ื ่อความหมายถ ึงการ
คาดคะเนเหตุการณท่ีเกิดข้ึนแลวในอดีต ในดานความ

แตกตาง ‘-ㄴ/은/는/을/를 것 같다’ สื ่อถ ึงการ
คาดคะเนที่เกิดจากความคิด ความรูสึกของผูพูดเปน
หลัก แต ‘-나 보다(가 보다)’ สื่อถึงการคาดคะเนท่ี
ตองมีหลักฐานชัดเจน เชน การมองเห็นหรือไดยิน 
ทั้งนี้ ‘-ㄴ/은/는/을/를 것 같다’ สามารถสื่อความ
หมายถึงการแสดงความคิดเห็นที่ตรงขามของผู พูด
และการคาดคะเนที่เกิดจากการวิเคราะห ประเมิน
ความรูสกึจากประสบการณของตัวเอง  

4. การยกตัวอยางประโยคในหนังสือ
เรียนภาษาเกาหลีขั้นพ้ืนฐาน 
 จากการวิเคราะหการยกตัวอยางประโยค
ของ “หนังสือมหาวิทยาลัยโครยอ” กับ “หนังสือ
มหาวิทยาล ัยซอกัง” ม ีล ักษณะเหมือนกัน คือ 
นำเสนอตัวอยางประโยคดวยวิธีการสรางเปนบท
สนทนา ตัวอยางเชน 

 가: 이거 영진 씨 양복이에요? 

 나: 네, 다음 주 졸업식 때 입으려고 

샀어요. (재미있는 한국어2, 2009,p.230) 

 가: 왜 한국어를 배우세요? 

 나: 친척하고 한국어로 얘기하려고 

배워요. (서강 한국어 2A, 2008, p.36) 

 가: 어디 갔다 왔어요? 

 나: 저녁에 볼고기를 만들려고 고기 

좀 사 왔어요 .(재미있는 한국어 2, 2009, 

p.230) 

 แต สำหร ับการยกต ั วอย  างประโยค 
ของ “หนังส ือมหาวิทยาลัยโซล” กับ “หนังสือ
มหาวิทยาลัยคยองฮี” มีลักษณะการยกตัวอยาง
ประโยคโดยการนำเสนอตัวอยางประโยคทีละ
ประโยค เนนใหผูเรียนเขาใจโครงสราง และวิธีการ 
ใชไวยากรณนั้น ๆ เปนสำคัญ ตัวอยางประโยคเปน
ประโยคที่สามารถนำไปใชไดจริงในชีวิตประจำวัน 
ตัวอยางเชน 

- 저녁에  먹으려고 과일을 샀어요. 

(문법 2, 2014, p.127) 

- 이메일을 보내려고  컴퓨터를  켰어요. 

(문법2, 2014, p.127) 

- 내 동생은 역사 공부를 하려고  

중국에 갔어요. (한국어2, p.93) 

- 뭐 하려고 거기에 갑니까? (한국어2, 

p.93) 
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- 친구에게 보내려고 책을 한 권 

샀어요. (한국어2, p.93) 

 กลาวโดยสรุป การนำเสนอตัวอยาง
ประโยคในหนังสือเรียนภาษาเกาหลีมี 2 ลักษณะคือ
การนำเสนอทีละประโยค และนำเสนอเปนบท
สนทนา มีจุดประสงคเพ่ือทำใหผูเรียนสามารถเขาใจ
โครงสราง กฎการใช และความหมายของไวยากรณ
ไดงายและสะดวก และคำศัพทที่ปรากฏในหนังสือ
เรียนภาษาเกาหลีมีความเหมาะสมกับระดับผูเรียน 
เพราะมีการแบงระดับหนังสือตามทักษะความ 

สามารถของผูเรียน แตเมื ่อพิจารณาดานการสื่อ
ความหมายไวยากรณ พบวา การนำเสนอแบบบท
สนทนาสามารถสื่อความหมายไวยากรณไดชัดเจน
มากกวา เพราะสามารถเห็นบริบทการใชไวยากรณ
ในสถานการณตาง ๆ ได 

5. แบบฝกห ัดในหนังส ือเร ียนภาษา
เกาหลีขั้นพ้ืนฐาน  
 การว ิ เคราะห จ ุดเด นของแบบฝ กหัด
ไวยากรณที่ปรากฏในหนังสือเรียนภาษาเกาหลีข้ัน
พ้ืนฐานซึ่งปรากฏในรูปแบบท่ีแตกตางกัน ดังน้ี

ตาราง 3  
รูปแบบของแบบฝกหัดท่ีปรากฏในหนังสือเรียนภาษาเกาหลี  

ชื่อมหาวิทยาลัย แบบฝกหัด 
โครยอ (고려대학교) 
재미있는 한국어1 

재미있는 한국어2 

재미있는 한국어 3 

<보기>와 처럼 연습하고, 여러분은 왜 한국어를 배우는지, 왜 한국에 왔는지 친구와 같이 

함께 묻고 대답해 보세요. 

<보기> 

가: 왜 한국어를 공부해요? 

나: 한국 회사에 취직하려고 한국어를 공부해요. 
1) 한국어를 공부하다/한국어 선생님이 되다 

2) 한국어를 공부하다/ 한국 대학원에 입학하다 

โซล (서울대학교) 
한국어 1 

한국어 2 

한국어 3 

연습 1 

① 언어교육원, 오다/한국말, 배우다 

가: 왜 언어교육원에 왔어요? 

나: 한국말을 배우려고 왔어요.  
1) 꽃, 사다/ 친구, 주다 5) 한국말, 배우다/................. 

2) 우체국 가다/편지, 부치다 6) 택시, 타다/....................... 

3) 시장, 가다/저녁에 먹을 생선 사다 7) ..................../ ................ 
4) 한국, 오다/ .................  

ซอกัง (서강대학교) 
서겅한국어 1A,1B 

서겅한국어 2A,2B 

서겅한국어 3A,3B 

문장을 완성해 보세요. 

1) 아침에 아침 일찍 일어나려고  
 
 
2) 한국 친구를 사귀려고 
 
 
카드를 이용해서 이야기해 보세요. 

A: 왜 돈을 찾으세요? 

B: 친구 생일이에요. 그래서 선물을 사려고 돈을 찾어요. 

A: 누구 생일이에요? 

B: 옆 반 친구요. 지난 학기에 공부했어요. 

 
 
 
 

밤에 일찍 일어나요. 알람 시계를 맞춰요. 

한국 사람하고 축구해요  
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ชื่อมหาวิทยาลัย แบบฝกหัด 
 

 
 
우연히 만나는 사람과 인사하기 (대화 만들기) 

이리나: 제니 씨, 아침 일찍 웬일이세요? 

제니:    운동하려고 일찍 왔어요. 

           이리나 씨는 왜 일찍 오셨어요? 

이리나: 저는 연습하려고 일찍 왔어요. 

제니:    그러세요? 그럼, 이따가 교실에서 봐요! 

이리나: 이따가 만나요! 

 
 
 

มหาวิทยาลยัคยองฮี 
(경희대학교) 
문법1-4 

1. 문장을 완성하십시오. 
보기: 빌리, 명동, 가다→ 빌리가 명동에 갑니다. 
1) 리사, 식당, 가다      →      ______________________________________. 
2) 호세, 은행, 가다       →      ______________________________________. 

2. 대화를 완성하십시오. 
보기:  

가: 주말이에요. 어디에 가요? 

나: 명동에 가요. 

1) 가: 휴일이에요. 어디에 가요?       나: _____________________(여의도) 
2) 가: 점심 시간이에요. 어디에 가요? 나: ______________________(식당) 

3. 빈칸을 채우십시오. 
동작동사  -고 싶어요 -고 싶습니다 

먹다  먹고 싶어요 먹고 싶습니다 

4. 다음 단어들을 가지고 문장을 만들어 보십시오. 

보기: 친구하고 같이 자전거를 타요. 
1) 친구                              영화를 봐요. 
2) 부모님                                    자전거를 타요. 

5. 알맞은 것을 연결해 보십시오. 
1) 영화관                              일을 해요. 
2) 회사                          영화를 봐요. 

6. 알맞은 것을 고르십시오. 
보기: 서울(에/에서) 차가 많습니다. 

1) 제 방(에/에서) 책이 있습니다.     3) 공항 근처(에/에서) 호텔이 있습니다. 
2) 친구하고 제주도(에/에서) 갑니다.  4) 저는 아파트(에/에서) 삽니다. 

7. 다음 글을 읽고 알맞은 것을  를 하십시오. 
지난 주말에 저는 친구를 (만나서, 만나고) 경복궁에 갔습니다. 경복궁에  

사진을 (찍어서, 찍고) 경복궁 근처 식당에 갔습니다......  
 

돈을 찾아요. 

빵을 만들었어요. 

운동하다 

조깅하다 

테니스를 찾다 

 

예습하다 

이메일을 확인하다 

복습하다 
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ชื่อมหาวิทยาลัย แบบฝกหัด 
8. 빈칸에 알맞은 것을 넣으십시오. 

보기: 빌리와 리사는 친구입니다. 

1) 어제 시장에서 운동화 _____ 모자를 샀습니다. 
2) 지하철역에서 신문 _____잡지를 팝니다. 
 

9. 다음 이야기를 오른쪽과 같이 고쳐 쓰십시오. 
 
 
 
 
 
 

10. 다음과 같이 알맞은 것을 골라 글을 완성하십시오. 
시간     예약     점심     식사     도착하다     들어가다     일어나다 

 
저는 지난 방학에 친구들과 함께 제주도에 다녀왔습니다.  먼저 여행사에서 비행기 표와 

호텔을 예약했습니다.  예약 후에 빌리와 다니엘에게 여행 일정을 말해 줬습니다. 여행을 

가는 날 김포공항에서 만나서 비행기를 탔습니다...... 

11. 다음 중 틀린 것을 고르십시오. 
 저는 기숙사에 삽니다. 
 방 안이 더우니까 창문을 엽시다. 

 주말에 한국 음식을 같이 만들까요? 

 제가 전화번호를 아니까 연락하겠습니다. 

12. 맞으면 O, 틀리면 X 하십시오. 
1) 하루 종일 비가 내릴 것 같는다. (     ) 
2) 어릴 때는 놀이터에서 많이 놀다. (     ) 
3) 아버지께 바둑을 배워서 둘 줄 안다. (     ) 

  
 จากการพิจารณาแบบฝกหัดที ่ปรากฏ 
ในหนังส ือเร ียนภาษาเกาหลี พบว า “หนังสือ
มหาวิทยาลัยโครยอ” กับ “หนังสือมหาวิทยาลัย
โซล” มีการนำเสนอแบบฝกหัดที่คลายกัน กลาวคือ 
เปนแบบฝกหัดที่ฝกใหผูเรียนสรางบทสนทนาจาก
ไวยากรณที่เรียน โดยกำหนดคำศัพทที่ตองใชอยาง
ชัดเจน จึงสามารถนำมาสรางบทสนาไดอยางสะดวก
และสามารถปองกันการใชไวยากรณผิดพลาดได 
เปนการฝกใหจำและใชโครงสรางไวยากรณมากกวา
การนำไวยากรณไปประยุกตใช เมื่อเปรียบเทียบกับ
การนำเสนอแบบฝกหัดของ “หนังสือมหาวิทยาลัย

ซอกัง” และ “หนังสือมหาวิทยาลัยคยองฮี” การ
นำเสนอแบบฝกหัดของทั้ง 2 มหาวิทยาลัยมีความ
หลากหลาย และสามารถนำไวยากรณตาง ๆ ไปใช
ในสถานการณท่ีแตกตางกันไดอยางเหมาะสม 
 

อภิปรายผล 
1. ดานหล ักส ูตรและเน ื ้อหารายวิชา 

พบวา การจัดการเรียนการสอนวิชาพื ้นฐานภาษา
เกาหล ี ในระด ับอ ุ ดมศ ึ กษาในประเทศไทยมี
วัตถุประสงคเพื ่อพัฒนาทักษะพื ้นฐานดานภาษา
เกาหลีในระดับตนและกลางของผูเรียนใหสามารถ

저는 토요일에 등산을 가요. 아침 

9시에 지하철역 앞에서 친구들을 

만나요. 일요일 저녁에는 친구들을 

초대해요. 집에서 우리 가족들하고 

같이 불고기를 먹어요. 이번 주말은 

아주 재미있어요. 

저는 토요일에 등산을 갈 

거예요. 
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นำไวยากรณภาษาเกาหลีไปประยุกตเพ่ือการสื่อสาร
ในชีวิตประจำวันไดถูกตอง โดยใชวิธีการจัดการเรยีน
การสอนท่ีเนนท้ังทางดานทฤษฎีและปฏิบัติไปพรอม
กัน เมื ่อพิจารณาถึงความสอดคลองของหลักสูตร
และเนื้อหารายวิชากับหนังสือเรียนภาษาเกาหลี 
ข้ันพ้ืนฐาน ปรากฏผลดังน้ี 

1.1 วัตถุประสงคของหลักสูตรและ
เนื้อหารายวิชามีความสอดคลองกับหนังสือ คือ มี
จุดประสงคเพื่อพัฒนาทักษะทั้ง 4 ดาน คือ การฟง 
การอาน การพูด และการเขียนใหสามารถนำไปใช
สื่อสารไดจริงในชีวิต ประจำวัน  

1.2 ระยะเวลาและจำนวนเนื้อหาใน
หนังสือไมสอดคลองกับระยะเวลาท่ีหลักสูตรกำหนด 
กลาวคือ หลักสูตรกำหนดใหแตละรายวิชาใชเวลาใน
การศึกษาเพียงวิชาละ 45 ชั่วโมง หรือ 60 ชั่วโมง/ 
1 ภาคการศึกษา แตหนังสือเรียนภาษาเกาหลีข้ัน
พื้นฐานแตละเลมตองใชเวลาประมาณ 200 ชั่วโมง 
/1 เลม /1 ภาคการศึกษา ผลการวิจัยเปนเชนนี้อาจ
เนื ่องมาจากหนังสือเรียนภาษาเกาหลีขั ้นพื ้นฐาน
เรียบเรียงโดยผูเชี่ยวชาญชาวเกาหลีมีวัตถุประสงค
เพื ่อใชประกอบการเรียนการสอนภาษาเกาหลีให 
แกนักศึกษาตางชาติ ณ ประเทศเกาหลีใตทำให
ระยะเวลาและจำนวนเนื้อหาที่ใชในการจัดการเรียน
การสอนแตกตางก ันกับระยะเวลาที ่กำหนดใน
หลักสูตร ดังน้ันเพ่ือนำผลการศึกษาไปพัฒนาหนังสอื
เรียนภาษาเกาหลีขั ้นพื ้นฐาน ดานหลักสูตรและ
เนื้อหารายวิชาควรคำนึงถึงประเด็นตาง ๆ ดังนี้ คือ 
(1) วัตถุประสงคของหลักสูตรและเนื้อหารายวิชา
ตองมีความสอดคลองกัน (2) เนื ้อหารายวิชาตอง
เหมาะสมกับระดับความรูความสามารถของผูเรียน 
(3) เนื ้อหาในหนังสือตองตรงกับวัตถุประสงคของ
หลักสูตรและเนื ้อหารายวิชา (4) จำนวนเนื ้อหา
รายวิชาตองสอดคลองกับระยะเวลาที่กำหนดใน
หลักสูตรการศึกษา 

2. ด านส วนประกอบของเน ื ้อหาใน
หน ังส ือพ ื ้นฐานภาษาเกาหลี พบว า ม ีความ
เหมาะสมกับระดับความรูของนักศึกษา และเนื้อหา
ไวยากรณสามารถใชในการสื่อสารในชีวิตประจำวัน
ไดตรงตามวัตถุประสงคของรายวิชาที ่ปรากฏใน
หลักสูตร แตวิธีการถายทอดเนื ้อหาไวยากรณสู

ผูเรียนมีความแตกตางกัน โดยคิดเปนรอยละ 50 ท่ี
ถายทอดเน้ือหาดวยการนำเสนอความหมาย กฎการ
ใช และขอกำหนดของการใชไวยากรณ แตอีก 
รอยละ 50 นำเสนอเฉพาะรูปประโยคโดยใหผู สอน
และผ ู  เร ียนศ ึกษาความหมาย กฎการใช   และ
ข อกำหนดจากต ัวอย  างประโยคด วยตนเอง 
ผลการวิจัยเปนเชนนี้อาจเนื่องมาจากหนังสือเรียน
ภาษาเกาหลีขั ้นพื ้นฐานเปนหนังสือที ่มีการแบง 
ระดับความสามารถไวอยางชัดเจนทำใหเหมาะกับ
ความสามารถของผูเรียนซึ่งสอดคลองกับซอจงฮัก 
(Seo, 2001) ที ่นำเสนอหลักการเผยแพรหนังสือ
ไวยากรณภาษาเกาหลีวา (1) หนังสือตองเหมาะสม
กับหลักสูตร เนื ้อหา และวัตถุประสงคของการ
จัดการเร ียนการสอน และ (2) หนังส ือควรให
ความสำค ัญต อระดับความสามารถและความ
ตองการของกลุมผู เรียนเปนหลัก และสอดคลอง 
กับ Saeng-Athiwat (2560) ที่กลาวไววา การสอน
ไวยากรณผูสอนตองนำเทคนิคการสอนท่ีหลากหลาย
มาใชด ังนี ้ ค ือ (1) การนำเสนอ (Presentation) 
เพื ่อใหผู เรียนเขาใจรูปแบบและความหมายทั้งใน
ภาษาพูดและภาษาเขียน (2) การสอนเปนตอน ๆ 
และการอธิบาย (Isolation and Explanation) เปน
การเนนเรื่องสวนประกอบของไวยากรณ ท้ังดานการ
ออกเสียง รูปแบบ ความหมาย และหนาที ่ หรือ
กฎเกณฑ ในบางชั้นเรียนครูอาจจำเปนตองอธิบาย 
แปล หรือทำใหเห็นภาพรวมโดยใชภาษาแมของ
ผู เร ียน (3) การฝกฝน (Practice) เพื ่อใหผู เร ียน
เขาใจโครงสรางภาษาไดอยางลึกซึ้ง ครูควรจัดใหมี
แบบฝกหัดทั้งที่ใหทำในชั้นเรียน และที่ใหทำเปน
การบาน ใหมีความหลากหลายครอบคลุมเนื ้อหา 
ที่เรียน (4) การทดสอบ (Test) เปนการตรวจสอบ
ขอมูลยอนกลับในสิ่งที ่เรียนไปแลว เพื ่อทราบวา
ผูเรียนพัฒนาไปมากนอยเพียงใด ครูควรปรับปรุง
การสอนอยางไรตอไป กลาวโดยสรุป การถายทอด
เนื ้อหาไวยากรณในหนังสือสู ผู เรียนควรคำนึงถึง
การศึกษาความหมาย กฎการใช และขอกำหนดของ
ไวยากรณ ทั้งน้ี ตองนำเสนออยางเปนระบบ ไมยาก 
และไมทำใหเกิดความเครียด 

3. ดานการอธิบายและนำเสนอไวยากรณ
ในหนังสือเรียนภาษาเกาหลีขั ้นพื ้นฐาน พบวา 
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หนังสือเรียนภาษาเกาหลีขั ้นพื ้นฐาน รอยละ 50 
อธิบายและนำเสนอไวยากรณดวยภาษาอังกฤษกับ
ภาษาเกาหลี โดยนำเสนอความหมาย วิธีการใช 
ขอกำหนดของการใชไวยากรณ แตยังขาดเนื้อหา
เกี่ยวกับการเปรียบเทียบความหมายที่เหมือนและ
ตางกัน ท้ังน้ียังไมปรากฏการกำหนดชนิดของคำหรอื
ไวยากรณ และอีกรอยละ 50 ไมมีการอธิบายและ
นำเสนอความหมายของไวยากรณ ผลการวิจัยเปน
เชนนี้อาจเนื่องมาจาก หนังสือใหความสำคัญกับกฎ
การใชมากกวาความหมายเฉพาะตัวของไวยากรณ
ในกรณีท่ีไวยากรณมีการปรากฏการใชท่ีหลากหลาย

ซึ่งสอดคลองกับผลการวิจัยของโดอกซุน (Do, 2006) 
พบวา ปญหาของหนังสือไวยากรณภาษาเกาหลีท่ี
นักศึกษาไทยใชประกอบการเรียนการสอนคือ การ
ขาดการอธิบายเนื ้อหาเกี ่ยวกับการเปรียบเทียบ
ไวยากรณระหวางภาษาเกาหลีกับภาษาไทยและควร
ใหความสำคัญกับการอธิบายกฎการใชไวยากรณ 
เพราะนักศึกษาไทยมีความตองการศึกษาไวยากรณ
ภาษาเกาหลีท ี ่สามารถนำมาใชส ื ่อสารในช ี วิต 
ประจำวันมากกวาใชเพ่ือการศึกษาหลักภาษาเกาหลี 
ดังนั ้น เพื ่อนำผลการศึกษาไปพัฒนาหนังสือเรียน
ภาษาเกาหลีข้ันพ้ืนฐาน ดานการอธิบายและนำเสนอ
ไวยากรณควรคำนึงถึงประเด็นตาง ๆ ดังนี ้ คือ  
(1) ควรนำเสนอความหมาย การสื ่อความหมาย 
ว ิธ ีการใช  และข อกำหนดของไวยากรณด วย
ภาษาไทยท ี ่ เข  า ใจง  าย  (2) ควรนำเสนอการ
เปร ียบเทียบความเหมือนและแตกตางก ันของ
ไวยากรณระหวางภาษาเกาหลีกับภาษาไทย และ  
(3) ควรนำเสนอการอธิบายขอผิดพลาดที่เกิดข้ึน
เก่ียวกับการใชไวยากรณภาษาเกาหลี 

4. ดานการนำเสนอตัวอยางประโยคใน
หนังสือเรียนภาษาเกาหลีขั ้นพื้นฐาน พบวา การ
นำเสนอตัวอยางประโยคมี 2 ร ูปแบบ คือ การ
นำเสนอทีละประโยคและนำเสนอเปนบทสนทนา 
ผลการวิจัยเปนเชนนี้อาจเนื่องมาจากการนำเสนอ
ตัวอยางประโยคมีวัตถุประสงคเพื่อสรางความเขาใจ
ดานโครงสรางและกฎการใชไวยากรณใหงาย คำศัพท
ท่ีปรากฏจึงเหมาะกับระดับความรูของผูเรียน แตการ
นำเสนอเปนบทสนทนาสามารถสื ่อความหมาย
ไวยากรณได ช ัดเจนกวาเพราะสามารถเห็นการ

ประยุกตใช ไวยากรณในบริบทที ่หลากหลายซึ่ง
สอดคลองกับงานวิจัยของคิมจองซุก (Kim, 2002) ท่ี
กลาววา หนังสือควรสงเสริมใหใชภาษาในการ
สนทนาอยางถูกตอง กลาวคือ ตองประกอบดวยบท
สนทนาที่ผูเรียนสามารถเขาใจและจำแนกภาษาพูด
และภาษาเขียนได และนำความรูไปประยุกตใชใน
สถานการณตาง ๆ ทั ้งที ่เปนทางการและไมเปน
ทางการไดอยางถูกตองและเหมาะสม ดังนั้นเพื่อนำ
ผลการศึกษาไปพัฒนาหนังสือเรียนภาษาเกาหลีข้ัน
พื้นฐาน ดานตัวอยางประโยคควรคำนึงถึงประเด็น
ตาง ๆ ดังน้ี คือ (1) ตัวอยางประโยคตองสามารถสื่อ
ความหมาย เขาใจวิธ ีการใชและขอกำหนดของ
ไวยากรณไดงาย (2) การนำเสนอตัวอยางประโยค
ควรนำเสนอทั ้งแบบประโยคเด ี ่ยวและเปนบท
สนทนาท่ีใชจริงในชีวิตประจำวัน และ (3) คำศัพทท่ี
ปรากฏในตัวอยางประโยคตองเหมาะสมกับระดับ
ความรูความสามารถของผูเรียน 

5. ดานแบบฝกหัดในหนังสือเรียนภาษา
เกาหลีขั้นพื้นฐาน พบวา รอยละ 50 ของหนังสือ
เ ร ี ยนภาษาเกาหลีย ั ง ไม  ม ี ความหลากหลาย
ผลการวิจัยเปนเชนนี้อาจเนื่องมาจาก แบบฝกหัด
เนนการฝกใหผูเรียนสรางบทสนทนาจากไวยากรณ 
ที่เรียน โดยกำหนดคำศัพทที่ตองใชไวอยางชัดเจน 
ทำใหผ ู  เร ียนสร างบทสนาได อย างสะดวกและ
สามารถปองกันการใชไวยากรณที่ผิดพลาด เปนการ
ฝกใหจำการใชโครงสรางไวยากรณมากกวาการ
ประยุกตใชซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ ลีแฮยอง 
(Lee, 2006) ท่ีกลาววา การสรางแบบฝกหัดควร 
ใหความสำคัญกับโครงสรางประโยคและการใช
ไวยากรณเพ่ือการสื่อสาร ดังน้ัน เพ่ือนำผลการศึกษา
ไปพัฒนาหนังสือเรียนภาษาเกาหลีขั้นพื้นฐาน ดาน
แบบฝกหัดควรคำนึงถึงประเด็นตาง ๆ ดังนี ้ คือ  
(1) แบบฝกหัดจำเปนตองประกอบอยู ในหนังสือ
เรียนภาษาเกาหลีขั้นพื้นฐาน (2) แบบฝกหัดตองมี
รูปแบบท่ีหลากหลาย ไมนาเบ่ือ ไมควรนำเสนอเพียง
รูปแบบเดียวทั้งเลม (3) แบบฝกหัดตองคำนึงถึงการ
นำไวยากรณไปประยุกตใชในชีวิตประจำวัน 

ขอเสนอแนะในการวิจัย 
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1. ขอเสนอแนะในการนำผลการวิจัย 
ไปใช 

1.1 การเรียบเรียงหนังสือไวยากรณ
ภาษาเกาหลีที่เหมาะกับผูเรียนชาวไทยควรคำนึงถึง
วัตถุประสงคของหลักสูตร สวนประกอบของเนื้อหา 
การอธิบายและนำเสนอไวยากรณ แบบฝกหัด และ
ตัวอยางประโยคที ่เปนประโยชนตอการทำความ
เขาใจและสามารถนำไวยากรณไปประยุกตใชใน
ชีวิตประจำวันไดจริง 

1.2 นักวิชาการชาวไทยสามารถนำผล
การศึกษาวิจัยนี้ไปประยุกตใชเพื่อเปนแนวทางใน
การพัฒนาหนังสือเรียนภาษาเกาหลีขั ้นพื ้นฐานท่ี
เหมาะสมกับผูเรียนของตนเองใหดีข้ึน 

1.3 นักวิชาการชาวไทยควรรวมมือกัน
ผลิตหนังสือไวยากรณภาษาเกาหลีที ่เหมาะสมกับ

ผู เร ียนชาวไทยอยางแทจริงเปนการเรงดวนเพ่ือ
ประโยชนตอการศึกษาภาษาเกาหลีในประเทศไทย 

2. ขอเสนอแนะในการทำวิจัยคร้ังตอไป 
2.1 ควรว ิจ ัยเก ี ่ยวก ับการกำหนด

ไวยากรณที่ปรากฏในหนังสือเรียนภาษาเกาหลีข้ัน
พื้นฐานใหเหมาะกับหลักสูตรการศึกษาภาษาเกาหลี
ในประเทศไทย 

2.2 ควรวิจัยเปรียบเทียบเกี่ยวกับการ
ปรากฏของไวยากรณภาษาเกาหลีในหนังสือเรียน
ภาษาเกาหลีขั ้นพื ้นฐานกับไวยากรณที ่ปรากฏใน
ขอสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาเกาหลี 
(TOPIK) 

2.3 ควรวิจัยเปรียบเทียบการปรากฏ
ของไวยากรณภาษาเกาหลีในหนังสือเรียนภาษา
เกาหลีขั ้นพื ้นฐานจากหลาย ๆ มหาวิทยาลัยใน
สาธารณรัฐเกาหลี
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